Friends 1007 - Il colloquio a casa (TOW The Home Study)

[Central Perk]

(Phoebe e Mike stanno leggendo una rivista. Entrano Ross e Chandler)

Ross: Ciao ragazzi!

Phoebe: Ciao!

Ross: Ciao, cosa state facendo?

Mike: Oh, progetti per il matrimonio.

Chandler: È divertente, noi stavamo facendo la stessa cosa!

Ross: Sì

Phoebe: È proprio pazzesco! La sala, il vestito, il cibo... non avevo idea di quanto costasse tutta questa roba!

Chandler: Sì, è davvero costoso. La prima volta che ho sentito la cifra, mi sono spaventato.

Phoebe: E voi due cos'avete fatto?

Chandler: In realtà è stato semplicissimo, sono andato da Monica con un paio di idee per tagliare i costi, ho fatto una lista e Monica mi ha detto di andare al diavolo.

Ross: Non c'è alternativa, Pheebs, devi solo accettare il fatto che questo ti costerà un sacco di soldi.

Mike: Ho sentito che l'industria dei matrimoni fattura qualcosa come 40 miliardi di dollari l'anno.

Ross: Sì, ed io sono responsabile di circa metà di quella somma.

Phoebe: Ma non vi sembra che questi soldi potrebbero essere destinati ad un uso migliore?

Mike: Dici sul serio?

Phoebe: Sì, ora come ti sentiresti se dessimo tutti i soldi del matrimonio in carità e ci sposassimo in Municipio?

Mike: Penso che sarei ancora più ansioso di sposarti. (la bacia)

Ross: Devo proprio dirvelo, ragazzi, è un gesto incredibile!

Chandler: (a Ross) Forse potresti farlo la prossima volta che ti sposi!

Ross: No, no, no. La prossima volta sarà al tramonto delle Hawaii (pausa) ma forse la volta dopo!

Sigla iniziale

[Dai Bing]

(Monica sta pulendo il tavolo, Chandler è sul divano)

Joey: (entrando) Ciao!

Chandler: Ciao!

Joey: Che state facendo?

Chandler: L'assistente sociale per le adozioni arriva oggi e così noi stiamo pulendo l'appartamento.

Monica: (ironica) Noi?

Chandler: Sai che non vuoi che io ti aiuti. Non puoi avere entrambe le cose!

Joey: É questa persona che decide se potrete o no avere un bambino?

Chandler: Una specie. Viene per un colloquio e vedere dove viviamo.

Monica: E deve essere tutto perfetto, perché se non le piace qualcosa di noi, può toglierci da ogni lista per le adozioni nello stato.

Joey: Hey, forse posso impedirlo! Magari è una fan delle soap opera! Fa molta impressione quando la piccola gente incontra una celebrità.

Chandler: (indicando se stesso, ironico) La piccola gente?

Joey: (indicando se stesso, orgoglioso) Una celebrità.

Monica: (a Chandler) Ok, penso che qui sia tutto a posto, a meno che tu non abbia qualche schifezza nascosta da qualche parte, come... porno o sigarette?

Chandler: (incredulo) Cosa...? No!

Monica: Chandler?

Chandler: (mostrandosi offeso) No, e sono offeso da questa insinuazione!

Monica: Ok, allora non c'è nessun giornaletto sotto il divano, o una pacchetto di sigarette stipato dietro il water o un video indecente nel registratore?

Chandler: Ammetto le sigarette e il giornaletto, ma il video non è mio.

Monica: E neanche mio!

Joey: (prende la cassetta dal registratore) Bene, penso che non sapremo mai di chi è! (esce)

[Alla Fondazione newyorkese in favore dei bambini.]

(entrano Phoebe e Mike)

Inserviente: Posso aiutarvi?

Phoebe: Sì. Siamo qui per una donazione molto considerevole per i bambini.

Inserviente: Bene, ogni contributo, grande o piccolo, è sempre apprezzato.

Phoebe: Penso che apprezzerete la puzza di questo (gli dà un assegno)

Inserviente: Bene, questo è molto generoso!

Phoebe: E non vogliamo nessun riconoscimento. Questo è completamente anonimo.

Mike: Completamente anonimo. Da due sconosciuti.

Phoebe: Mr. X e Phoebe Buffay.

Inserviente: Bene e se vi fa piacere, possiamo includere i vostri nomi nel nostro bollettino.

Mike: Non è necessario.

Phoebe: Buffay si scrive B-U-F-F-A-Y.

Mike: E "X" si scrive uhm... "Mike Hannigan".

Inserviente: Bene. Per il bene dei bambini: grazie molte a entrambi.

Phoebe: Di nulla, sono così contenta di averlo fatto. Ti fa sentire bene!

Mike: È vero. Ti fa sentire davvero bene!

Phoebe: (vedendo una maglietta affianco all'inserviente) Oh, guarda! Prendiamo questa maglietta omaggio! (prende la maglietta)

Inserviente: Oh, in realtà, quella è la maglietta che uso in palestra.

Phoebe: Mhm... è umidiccia.

[Da Joey e Rachel. Rachel]

Ross: (entrando) Ciao!

Rachel: Ciao! Emma sarà sveglia a momenti!

Ross: Oh, bene!

Rachel: Oh hey Ross... Ascolta, ho sentito di te e Charlie. Mi dispiace davvero.

Ross: Oh, va bene. Sono sicuro che qua fuori ci sono migliaia di altre belle paleontologhe.

Rachel: Assolutamente.

Ross: CE N'ERA UNA! LEI! TUTTE LE ALTRE SONO COME SE VIVESSERO SOTTO UN PONTE!

Rachel: Allora, uhm... che progetti hai per oggi?

Ross: Beh, pensavo di portare Emma ai giardini!

Rachel: (spaventata) Oh cielo, cosa!?

Ross: È come se avessi detto che stavo pensando di portare Emma al museo dei coltelli e del fuoco!

Rachel: (con tono risoluto) Ok, vedi, Ross. Io non voglio che Emma vada ai giardini.

Ross: Peeeeeeerché...

Rachel: (turbata) Beh, vedi, se devi saperlo... ho avuto un traumatico incidente sull'altalena quand'ero piccola.

Ross: Davvero?

Rachel: Sì, avevo quattro anni ed ero sull'altalena e poi tutto ad un tratto i miei capelli si sono impigliati nella catena e per disincagliarmi mia mamma ha dovuto tagliare una grossa ciocca dei miei capelli! (piangendo) e non sono più stati pari per settimane!

Ross: (sarcastico) E sei riuscita a superarlo? Mi domando chi ti impersonerà nel film!

Rachel: Ok, benissimo! Prendimi in giro. Non voglio che Emma ci vada. Ah, io stavo pensando a Claire Danes.

Ross: Ascolta, mi dispiace per la tua tragedia, ok? ma le altalene sono perfettamente sicure, e inoltre Emma le adora. Sai una cosa? Dovresti venire con noi a vedere!

Rachel: Ross, questi cosi viaggiano a 40 miglia l'ora! Ok? Quando ci sei sopra... c'è un momento quando sei in alto in cui non sai se tornerai sulla terra!

Ross: Lo spazio è pieno di bambini finiti in orbita. (pausa) Ascolta, per favore, vieni con noi, quando vedrai l'espressione sul viso di Emma, ti giuro che non te ne pentirai.

Rachel: Va bene.

Ross: Bene, non vuoi diventare una di quelle madri che trasmettono le loro paure irrazionali ai

loro figli, vero?

Rachel: Irrazionali, huh? Bene, te lo ricorderò la prossima volta che ti spaventerai per un ragno nel tuo appartamento!

Ross: Oh, certo, è la stessa cosa, sono sicuro che ci sono trenta differenti specie di altalene velenose!

[Dai Bing. I Bing.]

(Bussano)

Monica: Oh cielo, La donna delle adozioni è in anticipo!

Chandler: Ok, ok, ci siamo.

Monica: Ok.

Chandler: Ci siamo. Postura eretta. (sorride) Grande sorriso. (apre la porta. Entrambi sorridono esageratamente)

Phoebe: Hello, è questa la residenza raccapricciante?

Monica: Stavamo aspettando la donna delle adozioni, ma, hey, sono contenta che tu sia qui. Stamani stavo pulendo e ho trovato questo (prende una scatola con dentro un velo sa sposa). Non so se tu vorrai usarlo, ma...

Phoebe: È davvero gentile da parte tua! Ma non credo che mi servirà un velo. In effetti non indosserò un vestito!

Monica: Te l'ho detto! Non verrò a un matrimonio nudista!

Phoebe: No, no, no, non faremo un grande ricevimento, abbiamo preso i soldi che dovevamo usare per il matrimonio e li abbiamo donati a un istituto per bambini.

Monica: È da pazzi! (Phoebe è sconcertata). Scusa. Io non riesco neanche a immaginare di dar via l'unico giorno delle mie nozze!

Phoebe: Noi siamo diversi! A noi non importa di avere una grande festa. (prende il velo) questo è davvero bello per te, ma, oh, per favore, posso metterlo? (si mette il velo) E, oh, vedi, (si specchia nel tostapane), sembro, certo, radiosa. (pausa) Bene, chi se ne importa, non mi serve un bel velo e un vestito elegante.

Monica: Hai ragione, farai un ricevimento e sarà lo stesso, dovunque deciderai di farlo se al Plaza o da un'altra parte.

Phoebe: In municipio.

Monica: Ohw! (con tono molto deluso. Chandler le dà uno schiaffo sulla schiena) Oh, mi sembra bello! Ed io sarò lì come testimone. Hanno davvero abbellito il palazzo!

Phoebe: È ok, è ok. Ho preso la mia decisione... quello che voglio davvero è un matrimonio grandioso (si copre la bocca).

Monica: Sì!

Chandler: Ma hai già dato tutti i soldi in beneficenza!

Phoebe: Bene, glieli chiederò indietro!

Chandler: Non penso che tu possa farlo!

Monica: Perché no? Queste sono le sue nozze, questo è molto più importante di alcuni stupidi bambini!

Chandler: Che dolce, tesoro, ma conserva qualcosa per la donna delle adozioni.

[Ai giardini. Rachel, Ross ed Emma]

(Ross mette Emma sull'altalena)

Rachel: Ok, attenzione.

Ross: Ok.

Rachel: Attenzione, attento ai suoi capelli. ATTENTO AI SUOI CAPELLI!

Ross: Rach, non avrà che tre capelli!

Rachel: Lo so (accarezza la testa di Emma) ma sono così belli! Oh cielo, gliene ho strappato uno.

Ross: Ti prometto che sarà al sicuro! Adesso osserva quanto le piace.

Rachel: Ok.

Ross (a Emma): Pronta amore?

Rachel: Ok.

Ross: Andiamo! (inizia a spingere Emma)

Rachel: Ok, attenzione, ok. (Emma sorride) Oh, sta sorridendo! Oh cielo, le piace!

Ross: Visto, te l'avevo detto!

Rachel: Awe! Oh cielo! guardala, è una piccola scavezzacollo! Oh, me la fai spingere, posso spingerla?

Ross: Oh, certamente!

Rachel: Ok. Oh cielo. (a Ross) Prendi la macchina fotografica, è nel passeggino.

Ross: Ok! (prende la macchina fotografica) Vedi? Ancora spaventata dalle altalene, scommetto che ti senti davvero sciocca

(mentre sta fotografando, Ross finisce davanti l'altalena di un altro ragazzo che involontariamente gli dà un calcio facendolo volare a terra)

Ross: Ow!

[Alla Fondazione newyorkese in favore dei bambini.]

(Entrano Mike e Phoebe)

Mike: Davvero siamo qui per chiedere indietro il nostri soldi?

Phoebe: È per il giorno delle nostre nozze! Ora questo ragazzo è gay o normale, perché uno di noi due deve iniziare a civettare.

Inserviente: (notandoli, con un grande sorriso) Wow! Siete qui per fare un'altra donazione lo stesso giorno? Credo che non sia mai capitato prima.

Phoebe (a Mike): È gay, vai.

Mike (all'inserviente): Oh cielo, adoro al sua maglietta!

Phoebe: La donazione che abbiamo fatto prima, noi... la rivorremmo indietro.

Inserviente: Mi scusi?

Phoebe: Sì. Vede, quei soldi erano per delle grandi nozze, che noi pensavamo di non volere, ma è saltato fuori che lo vogliamo.

Inserviente: Allora mi state chiedendo di restituirvi la vostra donazione per i bambini?

Mike: Sì, questo fa sentire davvero bene.

Phoebe: Mi dispiace, ma questo matrimonio è davvero importante per me.

Inserviente: Hey, non è affar mio, (restituisce l'assegno) inoltre probabilmente è una buona cosa. Avremmo potuto rovinare i bambini, tutto quel cibo e abiti caldi...

Phoebe: Hey, questo non è giusto! Le nozze

di una persona sono importanti! E specialmente per me! Ok? Io non ho avuto una festa di laurea! E non vado ad eventi promozionali. E ho passato il mio sedicesimo compleanno ad essere rincorsa da un pazzo fuggito da un manicomio che, sono sue parole, voleva "uccidermi" o qualcosa del genere. Allora io merito un vero festeggiamento e non permetto che qualche omino sudaticcio mi faccia sentire in colpa per questo. (esce)

Mike: Lei poteva riferirsi a uno qualsiasi di noi due.

[Dai Bing. I Bing.]

(Monica apre la porta)

Laura: Buongiorno, sono Laura, sono qui per il colloquio per l'adozione.

Monica: Salve, io sono Monica e questo è Chandler. Prego entri.

Laura: Grazie!

Monica: Vorrebbe qualcosa da bere?

Laura: Oh, acqua andrà benissimo.

Monica: Ok. Bene. Sono felice che sia qui. Siamo davvero ansiosi di iniziare questo iter.

Chandler: Oh, perché noi amiamo i bambini. Li amiamo alla morte. Beh, non letteralmente alla morte, è solo un modo di dire, li amiamo nella giusta misura... quanto è permesso dalla legge.

Laura: Il vostro appartamento è incantevole.

Monica: Ah, grazie. Questa casa è piena di onesto calore familiare.

Laura: Sapete, mi sembra di essere già stata qui. In questo palazzo ci sono forse altre coppie che stanno adottando?

Monica: Quella coppia al primo piano? Perché dobbiamo avere un bambino prima di loro. Sì, quel ragazzo ha tentato di vendermi della droga.

(Laura è perplessa)

Chandler: Ma oltre a questo... onesta, onesta casa.

Laura: Oh...

Chandler: Cosa?

Laura: Ho appena capito perché mi ricordo questo palazzo.

Monica: Davvero? Perché?

Laura: Oh, nulla. Ho avuto un appuntamento con un ragazzo che viveva in questo stabile e non è finita molto bene.

Monica: Ohh... non è che per caso è possibile che sia... Joey Tribbiani?

Laura: Sì!

Chandler: Era ovvio!

Laura: Sì, abbiamo passato una notte grandiosa ed al mattino mi ha promesso che mi avrebbe richiamata e non l'ha fatto.

Chandler: LURIDO BASTARDO!

Laura: Così voi non siete suoi amici?

Monica e Chandler: OH CIELO NO! No, no, no, no. No! No, no. No! No, no, no, no, no, no, no, no, no. NO!

Monica: (in tono risoluto) No!

Laura: Bene. Mi spiace di averlo ricordato. Allora, uno di voi due ha in programma di stare a casa col bambino... (bussano)

Joey: (da fuori) Hellooo? Qualcuno ha ordinato una celebrità?

(Joey sta per aprire, ma Chandler corre alla porta e gliela richiude in faccia)

Laura: Cos'era?

Chandler: Oh, solo qualche pazzoide che vagabonda nei corridoi... (si accorge di quello che ha detto). Ma è grandioso con i bambini.

[Ai giardini]

(Rachel sta mettendo Emma nel passeggino mentre Ross è ancora a terra intontito)

Rachel: Oh, oh Ross, oh cielo, stai bene?

Ross: FIGLIO DI BUONA DONNA! (si gira e vede dei bambini che lo osservano. Ai bambini) Oh calma! Non ho detto la parola con la "V"! (I bambini si allontanano)

Rachel: (dandogli uno schiaffo) Ross, vedi! Te l'avevo detto! Le altalene sono cattive! É chiaro. Questa è stata l'ultima volta che Emma sale su uno di quei cosi, in tutta la vita.

Ross: No! No, no, no, no, okay, non è stata colpa dell'altalena. È stata colpa mia e in parte di quel ragazzo (indica il ragazzo che gli ha dato il calcio) che sta ancora ridendo. Simpatico.

Rachel: Ross, coraggio, per favore. Ce ne possiamo andare via da qui prima che qualcun altro si faccia male?

Ross: No aspetta, okay, okay, ho un'idea. Voglio che tu salga sull'altalena, okay? così vedi che non c'è nulla di cui preoccuparsi.

Rachel: (lo guarda sospettosa) Ho capito il motivo di tutto questo... sei sempre stato geloso dei miei capelli.

Ross: Ascolta, penso che tu sia adulta, okay? Dovresti superare le tue sciocche paure.

Rachel: Allora benissimo. Lo farò.

Ross: Bene.

Rachel: Se tu prendi un ragno.

Ross: (si spaventa e comincia a saltare in tondo guardando se ha un ragno carcando se ha un ragno addosso) Cosa? DOVE? DOVE?

Rachel: Ho detto SE tu prendi un ragno.

Ross: Capisco. (Rachel si gira verso Emma e Ross riprende a cercare il ragno)

[Dai Bing]

Chandler è ancora vicino alla porta per impedire a Joey di entrare)

Joey: Ragazzi? Va tutto bene? Sono io, Joe...

Chandler: (grida per coprire la voce di Joey) AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA... AAADOZIONE!!

Laura: Cosa succede?

Chandler: Oh, è come ho detto. Quel pazzo... Bert... che vagabonda nei corridoi.

Joey: (continuando a bussare)Ragazzi!?

Monica: Smetti di vagabondare Bert! Non vogliamo nessuna pazzia oggi!

Joey: Cosa succede?

Chandler: NE PARLIAMO DOPO, BERT. VA TUTTO BENE!!

(taglio su Joey che ritorna nel suo appartamento)

Joey: Non va tutto bene!

Laura: È qua fuori da solo?

Chandler: Oh sì! C'è suo fratello maggiore che si prende cura di lui... Ernie.

Laura: (incredula) Bert e Ernie!

[N.d.T. Bert e Ernie sono due pupazzi dei Muppets]

Chandler: (sorridendo nervosamente) Non l'avrebbe mai detto!

[Central Perk. Phoebe e Mike]

Mike: Non mi avevi mai detto di quel ragazzo a sedici anni. Mi dispiace.

Phoebe: (spensieratamente) Oh! è finita bene. Un mio amico gli ha sparato.

[N.d.T. nella 915 - La rapina - si scopre che Phoebe ha come amici Lobeh il rapinatore e Joe l'accoltellatore]

Mike: Bene, hey, almeno avrai un matrimonio fatto bene. Voglio dire, te lo meriti davvero.

Phoebe: Sì, lo merito. Sai, quando crescevo non avevo nulla (riflette un attimo), proprio come i bambini a cui ho portato via i soldi.

Mike: No! No, no. So questo dove ci porterà. Non mi farai tornare indietro.

Phoebe: Ascolta, adesso non posso più fare un matrimonio con questi soldi. Sono corrotti.

Mike: Allora benissimo. Porteremo i soldi indietro.

Phoebe: E se quel ragazzo alla fondazione ci farà storie, il mio amico non spara a nessuno da parecchio tempo.

[Dai Bing]

Monica e Chandler stanno facendo vedere la causa a Laura

Laura: Bene, devo dirvelo, questo sembra un delizioso ambiente per farvi crescere un bambino.

Monica: Oh, inoltre, sarà la benvenuta se vorrà vedere sotto i mobili, perché, mi creda, non troverà nessun porno o sigarette la sotto!

Laura: Oh! Bene, prima di vedere la casa, fatemi assicurare di aver scritto tutto... (sfoglia un blocco note)

(Chandler da fuori la finestra vede che Joey si sta arrampicando sul balcone e fa un cenno a Monica che capisce)

Monica: (spingendo Laura nella camera del bambino) Perché non diamo un'occhiata alla camera del bambino?

(Joey entra in casa con una mazza da baseball)

Chandler: Cosa diavolo ci fai qui?

Joey: Non mi hai fatto entrare e allora ho pensato che fossi nei guai.

Chandler: Beh, non lo sono.

Joey: Ma mi hai chiamato 'Bert'!? È il nostro codice per 'pericolo'!

Chandler: Noi non abbiamo un codice.

Joey: No? Dovremmo averlo. D'ora in poi, 'Bert' sarà il nostro codice per pericolo.

Monica: (gridando dalla camera) Allora questa era la stanza del bambino.

(Chandler getta Joey a terra dietro il divano. Monica e Laura rientrano in salotto)

Monica: (a Chandler) Che stanza vediamo dopo?

Chandler: Qualsiasi stanza che non sia dietro questo divano! (ride nervosamente)

(anche Monica ride nervosamente, Laura appare confusa)

Monica: (a Laura) Alcune persone non lo capiscono, ma io penso che sia davvero divertente! (porta Laura nella sua camera).

Joey: (alzandosi infuriato) Non ero preoccupato per questo!

Chandler: (portando Joey alla porta) Non devi stare qui. Hai dormito con la nostra assistente sociale e poi non l'hai richiamata e lei è ancora arrabbiata con te, e non deve vederti.

Joey: Ok, ok! (esce)

Chandler: Ok!

(Joey esce e chiude la porta, ma rientra subito.)

Chandler: Che c'è?

Joey: Ho dimenticato la mazza.

(entrano Monica e Laura...)

Laura: (riconoscendo Joey)Oh cielo!

Chandler: (a Joey) E per l'ultima volta, non vogliamo essere tuoi amici! E non vogliamo comprare la tua mazza!

Laura: Che ci fai qui?

Joey: (a Chandler) Bert! Bert! Bert! Bert!

Laura: (a Monica) Siete suoi amici?

Chandler: Posso spiegare... (s'allontana) Joey...

Joey: Uhm... ok... uhm... beh, yeah... devi proprio avere un bel coraggio a tornare qui. Non posso credere che non mi hai più richiamato.

Laura: Scusa?

Joey: Oh... sì... Probabilmente neanche ti ricordi il mio nome. È Joey, e non ti preoccupare a dirmi il tuo, perché io lo ricordo perfettamente... donna. Ho atteso per settimane che tu mi richiamassi.

Laura: Ti ho dato il mio numero, tu non mi hai mai richiamato.

Joey: No, no! Non cercare di rivoltare la cosa contro di me, ok? Io non sono un... assistente sociale, ok, che non sei altro...

Laura: (imbarazzata) Sono quasi certa di averti dato il mio numero.

Joey: Davvero? Pensaci. Coraggio! Sei una bella donna, intelligente, divertente e insieme abbiamo avuto dei nei tempi, huh? Se avevo il tuo numero, perché non avrei dovuto richiamarti?

Laura: Non lo so... magari mi sbaglio... mi dispiace...

Joey: No, no, hey, no! Troppo tardi per le scuse... ok? Hai rotto il mio cuore. Sai con quante donne ho dovuto dormire per dimenticarti? (sta per andarsene)

Laura: Joey, aspetta!

Joey: (fingendosi triste) No! Ho aspettato per tanto tempo, non posso aspettare ancora... (esce)

Laura: (ai Bing) Mi spiace che abbiate dovuto assistere a questa scena, sono così imbarazzata...

Chandler: Oh, non si preoccupi.

Monica: Sì, capiamo perfettamente. Gli appuntamenti sono difficili.

Laura: Siete persone gentili... e devo dirvelo... penso che sarete degli ottimi genitori.

(Chandler e Monica s'abbracciano. Entra Joey)

Joey: LAURA! (indica Laura, come per dire "visto che mi ricordo il tuo nome?")

[Alla Fondazione newyorkese in favore dei bambini.]

(entrano Phoebe e Mike)

Phoebe: (all'inserviente, con un grosso sorriso) Siamo tornati!

Inserviente: Siete qui per avere altri soldi? Perché penso che quello che state cercando sia un bancomat. [N.d.T. ATM = Automatic Teller Machine]

Mike: No, no, siamo qui per ridarvi indietro i soldi.

Phoebe: Sì, sono tutti per i bambini.

(Phoebe sta per dargli l'assegno e l'inserviente sorride, ma Phoebe se lo riprende)

Phoebe: Sebbene siano anche per il matrimonio... Ugh, bene... ecco. (sta per dargli l'assegno, se lo riprende) No... Oh cielo... Oh!

Inserviente: Se non l'avessi già detto, signore, (a Mike, indicando Phoebe, ironico) congratulazioni!

Mike: (prende l'assegno) Ok, ecco! Basta! Va bene? Mi intrometto. Sto puntando i piedi! Come tuo futuro marito, ho intenzione di prendere io questa decisione per entrambi. (pensieroso) Ora... cosa pensi che dovremmo fare?

Inserviente: Sapete una cosa? Non è più una vostra decisione.

Mike: Cosa?

Inserviente: Per il bene dei bambini di New York, rifiuto i vostri soldi.

Phoebe: Ma... ma... ma stavamo per darle questo!

Inserviente: Sì... ed io lo sto restituendo a voi... Coraggio! Consideratelo un contributo. (ridà l'assegno a Phoebe)

Phoebe: (vede l'assegno) Wow, è molto generoso!

Inserviente: Per favore, prendete l'assegno, abbiate un grande matrimonio e una meravigliosa vita insieme.

Mike: Bene... mi sembra una buona cosa, per quanto possiamo prevedere, tra pochi anni torneremo per una donazione anche maggiore.

Inserviente: Assolutamente! E quando lo fate, ricordatevi di chiedere di Brian.

Phoebe: Oh, è lei?

Inserviente: No!

[Dai Bing. I Bing.]

Monica: (rispondendo al telefono) Pronto...? Oh salve... Oh

cielo... Davvero...? Lo dico subito a Chandler... Ok, arrivederci. (riattacca)

Chandler: Sbagliato numero?

Monica: Era Laura... ha riferito ottime cose ed ora siamo ufficialmente in lista d'attesa.

Chandler: Grandioso!

Monica: Ora non ci resta che attendere la telefonata... di qualcuno che ci dica che c'è un bambino che ci aspetta...

(si abbracciano commossi. Squilla il telefono e Chandler risponde subito allarmato a ansioso.)

Chandler: Pronto...? (ascolta, poi a Monica) Hai visto la mazza di Joey?

[Ai giardini. Ross, Rachel e Emma

(Rachel si avvicina a Ross tenendo qualcosa tra le mani)

Rachel: Ok... ho preso un ragno. Ce n'erano due, ho scelto quello più grosso.

Ross: (nervosamente, in falsetto) Ok...

Rachel: Ok... (gli mette il ragno in mano) [N.d.T. in realtà i due attori non hanno nulla in mano]

Ross: (in falsetto)Mi fa sentire perfettamente a mio agio. Ok, sali sull'altalena!

Rachel: (esitando) Ok... O-k... (sale sull'altalena e incomincia a dondolare, prima nervosamente poi più sicura) Ok... (incomincia a piacerle...) whoo... ok... wow... ok... OH!

Ross: Vedi?

Rachel: Ci riesco.

Ross: Ci sei! Buon per te! E sai una cosa? Sono del tutto in confidenza con questo ragazzaccio [N.d.T. il ragno]. Non mi sembra neanche di averlo in mano.

Rachel: È perché ora è sul tuo collo.

Ross: (incominciando ad agitarsi) Whaa... aaah... aaahhh...

(Ross salta nervosamente e finisce davanti a Rachel che lo scaraventa gambe all'aria)

Rachel: ROSS!

--- Fine

